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Clerk’s Action Required: 2C
Acción requerida del actuario: 2C


Proof of Service
Comprobante de notificación
Important! Promptly file this completed form with the court clerk.
¡Importante! Presente este formulario contestado al actuario del tribunal, de manera expedita.
Server declares:
La persona notificante declara:
1.	My name is 	. I am 18 or older.
I am [  ] a peace officer  [  ] not a party to this case.
	Mi nombre es 	. Tengo 18 años de edad.
Yo [-] soy un oficial de orden público  [-] no soy una de las partes de este caso.
2.	Able to Serve:
	Capacidad para notificar:
A. [  ]	Personal Service: I served the court documents checked in section 4 for this case to (name of party) 	
Notificación oficial en persona: notifiqué los documentos judiciales de este caso marcados en la sección 4 a (nombre de la parte) 
on (date) 	 at (time) 	
by giving the documents directly to them at this address:
el día (fecha) 	 a las (hora) 
mediante la entrega directa de los documentos a dicha parte en la siguiente dirección:
	
B. [  ]	Electronic Service:
	Notificación electrónica:
	Important! Do not use electronic service if your case involves the surrender of firearms, transfer of child custody, removing Respondent from the parties’ shared residence, an incarcerated Respondent, or a petition for a vulnerable adult protection order is filed by someone other than the vulnerable adult. In these cases, after 2 unsuccessful attempts at personal service, you can ask the court to authorize electronic service. Court authorization is not necessary for vulnerable adult protection orders.
¡Importante! No debe hacerse una notificación electrónica si su caso implica la entrega de armas de fuego, la transferencia de la custodia de un menor, el desalojo de la parte demandada de la residencia compartida por las partes, a una parte demandada encarcelada, o si una solicitud de orden de protección de un adulto vulnerable es presentada por una persona distinta al adulto vulnerable. En esos casos, después de 2 intentos fallidos para hacer la notificación oficial en persona, puede solicitar al tribunal que autorice la notificación electrónica. No se requiere la autorización del tribunal en el caso de las órdenes de protección para adultos vulnerables.


I served the court documents checked in section 4 for this case to
(name of party) 	
Notifiqué los documentos judiciales de este caso marcados en la sección 4 a
(nombre de la parte) 
on (date) 	 at (time) 	via
el día (fecha) 	 a las (hora) 	por
[  ] email  [  ] text  [  ] social media applications  [  ] other technology
	correo electrónico  [-] mensaje de texto  [-] aplicaciones de redes sociales  [-] otras tecnologías
At the following email address/s, phone number/s, social media application and user name, or other address:	
A la siguiente dirección de correo electrónico, número de teléfono, aplicación de redes sociales y nombre de usuario, o a otra dirección:
I received a read receipt or communication from the receiving party (describe or attach):	
Recibí una confirmación de su lectura o recepción de la parte receptora (describa o adjunte):
C. [  ]	Service by Mail: I served the court documents checked in section 4 for this case to (name of party) 	
Notificación por correo postal: Notifiqué los documentos judiciales de este caso marcados en la sección 4 a (nombre de la parte) 
on (date) 	 at (time) 	.
el día (fecha) 	 a las (hora)
I sent 2 copies of the documents, postage prepaid: one by ordinary, first-class mail and one by other mail with certified or tracking information (attach receipts).
Envié 2 copias de los documentos, con franqueo pagado: una por correo ordinario de primera clase y una por otro servicio de correo certificado con información de rastreo (adjuntar recibos).
I sent the mail to this/these address/es: 	
Envié la correspondencia a estas direcciones: 
	
Clerk’s Action: The court clerk shall forward a copy of this order immediately to the following law enforcement agency (county or city) 	
(check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
(List the same agency that entered the temporary order, if any)
Acción del actuario: El actuario del tribunal deberá enviar de inmediato una copia de esta orden a la siguiente agencia de orden público (del condado o la ciudad) 
(marque solamente una): [-] Oficina del Alguacil o  [-] Departamento de Policía
(marque la misma agencia que tramitó la orden temporal, si es el caso)
This agency shall enter this order into WACIC and National Crime Info. Center (NCIC).
Esta agencia capturará la orden en el WACIC y en el Centro Nacional de Información Criminal (NCIC).
3.	Not Able to Serve:
	Incapacidad para notificar:
[  ]	I was unable to make personal service on (name of party) 	. I notified the serving party that service was not successful. Personal service was attempted on the following date/s 	.
	No me fue posible hacer la notificación oficial en persona a (nombre de la parte) 	. Notifiqué a la parte remitente que la notificación no se realizó con éxito. Se intentó hacer la notificación oficial en persona en las siguientes fechas 
[  ]	Electronic service was attempted at the following address/es but it bounced back, was undeliverable, or there was no follow-up communication 	
	Se intentó hacer la notificación electrónica a las siguientes direcciones, pero los mensajes fueron devueltos, no pudieron entregarse o no pudo hacerse comunicación de seguimiento 
	
[  ]	I did not mail court documents to (name of party) 	 because I do not know the party’s last known address.
	No le envíe los documentos judiciales por correo postal a (nombre de la parte) 	 porque no tengo la última dirección conocida de la parte.
4.	List of Documents:
	Lista de documentos:
	Important! You must check or write in the title of every document that you served. Use the "Other Documents" box to write in the title of any document not already listed.
¡Importante! Debe marcar o escribir el título de todos los documentos que notificó. Use la casilla "Otros documentos" para escribir los títulos de los documentos que no aparecen en la lista.


I served the following documents (check all that apply):
Notifiqué los siguientes documentos (marque todas las opciones que correspondan):
	New Petition
Solicitud nueva
[  ]	Petition for Protection Order
	Solicitud de orden de protección
[  ]	Temporary Protection Order and Hearing Notice
	Orden de protección temporal y aviso de audiencia
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Orden de entrega y prohibición de armas
[  ]	A blank Law Enforcement and Confidential Information Form
	Un formulario de Autoridades policiales e información confidencial en blanco
[  ]	Order Transferring Case and Setting Hearing
	Orden para transferir el caso y fijar una audiencia
[  ]	Reissuance of Temporary Protection Order and Notice of Hearing
	Reemisión de orden de protección temporal y aviso de audiencia
[  ]	Declaration/s of: 	
	
	
	
	Declaraciones de: 
[  ]	Denial Order
	Orden de denegación
[  ]	Notice to Vulnerable Adult
	Aviso al adulto vulnerable
	After a Full Hearing
Después de una audiencia plena
[  ]	Protection Order
	Orden de protección
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Orden de entrega y prohibición de armas
[  ]	Order Realigning Parties
	Orden de reacomodo de las partes
[  ]   Order Extending Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Orden que extiende una orden de entrega y prohibición de armas

	Renewals
Renovaciones
[  ]	Motion for Renewal of Protection Order
	Petición de renovación de una orden de protección
[  ]	Order Setting Hearing on Renewal 
and Extending Order until Hearing
	Orden para fijar una audiencia sobre la renovación 
y extensión de la orden hasta la audiencia
[  ]	Order for Renewal of Order for Protection
	Orden de renovación de la orden de protección

	Motions
Peticiones
[  ]	Motion to Modify or Terminate Protection Order
	Petición de modificar o cancelar una orden de protección
[  ]	Motion for Surrender and Prohibition of Weapons
	Petición de entrega y prohibición de armas
[  ]	Notice of Hearing
	Aviso de audiencia
[  ]	Motion to Realign Parties
	Petición de reacomodo de las partes
[  ]	Motion to Set Show Cause Hearing - Contempt
	Petición de fijar audiencia para demostrar motivo - Desacato
[  ]	Order on Hearing - Contempt
	Orden sobre la audiencia - Desacato
[  ]	Order re Adequate Cause
	Orden referente a causa suficiente

	Weapons Compliance
Cumplimiento con armas
[  ]   Findings and Order on Review: Weapons Surrender Compliance
	Determinaciones y orden en revisión: Cumplimiento con la entrega de armas
[  ]   Order on Hearing - Contempt
	Orden sobre la audiencia - Desacato
[  ]   A blank Proof of Surrender
	 Una orden de entrega en blanco
[  ]   A blank Declaration of Non-Surrender
	Una declaración de negativa de entrega en blanco
[  ]   Receipt for Surrender Weapons and Concealed Pistol License
	Recibo de la entrega de armas y licencias de portación de armas ocultas
[  ]   Order to Release Weapons
       Orden de liberar armas
	After a Motion Hearing
Después de una audiencia sobre una petición
[  ]	Order Modifying or Terminating Protection Order
	Orden que modifica o cancela una orden de protección
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Orden de entrega y prohibición de armas


	Other Documents
Otros documentos
[  ]	
[  ]	
[  ]	
[  ]	


5.	Fees Charged for Service:
	Tarifas cobradas por la notificación:
[  ]	Does not apply.
		No se aplica.
[  ]	Fees: $	 + Mileage $	= Total: $	
		Tarifas: $	 + Millas recorridas $	= Total: $
6.	Firearms/Deadly Weapons:
	Armas de fuego/Armas letales:
If an Order to Surrender and Prohibit Weapons has been issued in this case. Restrained Person:
Si se emitió una orden de entrega y prohibición de armas en este caso. La persona sujeta a la orden de restricción: 
[  ]	surrendered the [  ] firearms  [  ] deadly weapons  [  ] CPL.
(file Law Enforcement Receipt separately).
	entregó las [-] armas de fuego  [-] armas letales  [-] licencias de portación de armas ocultas.
(tramitar el recibo de la agencia de orden público por separado).
	[  ]	did not surrender the firearms/deadly weapons specified in the order (provide details related to what happened, including any denials of ownership/possession):
		no entregó las armas de fuego o armas letales especificadas en la orden (incluir detalles respecto a lo que ocurrió, incluyendo declaraciones en las que se negó la propiedad/posesión):
			
		
[  ]		asserted they have no firearms, deadly weapons, or a CPL.
		declaró que no tenía armas de fuego, armas letales ni una licencia de portación de armas ocultas.
7.	Other (include details such as conduct at time of service, threats, avoidance of service, and statements regarding firearms possession): 	
	Otro (incluya detalles tales como la conducta durante la notificación, amenazas, evasión de la notificación y declaraciones sobre la posesión de armas de fuego): 
	
	
	
	
	
I declare, under penalty of perjury under the laws of the State of Washington, that the statements on this form are true.
Declaro bajo pena de perjurio, conforme a las leyes del estado de Washington, que las declaraciones en este formulario son verdaderas.
Signed at (city and state): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha: 
			
Signature of server	Print or type name of server
Firma de la persona notificante	Nombre de la persona notificante, a máquina o 			en letra de molde
	
Law Enforcement Agency (if any)
Agencia de orden público (si corresponde)
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